
На наш взгляд, преподавателю высшей школы необходимо научить будущего 

специалиста не только потреблять информащпо, но таюке осмысливать и анализиро

вать ее с целыо получения собствеm1Ого интеллектуального продукrа. 
Для досmжеНИJI этой цели при отборе текстового материала следует учИТЬ1Вать 

жанровую достаточность текстов, их профессионально информаmвную значимость, а 

также тематическую цИ1<Jiичностъ и межпредметную связность. Следует также оrме

тить, что при отборе профессионально ориепmрованных текстов целесообразно пола

гаться на следующие .принципы: 

- сmуативность; 

- функциональность; 

- индивидуальность; 

- новизна. 

Соблюдение данных принципов помогает преподаватеmо иностранного· языка 

подобрать тот текстовой материал, который будет инrересным и актуальным, а зна

чит - полезным для сегодняшнего студента и завтрашнего специалиста высшей ква· 

лифюсации. 

Итак, можно сделать вывод о том, что неправильно понятая и искаженнВJI ин

формация ведt!т к потере времени и демотивнрует как учебную, тах и последующую 

профессиональную де.пельность, поэтому обучение профессионально ориеНП1роваи
ному чтенюо на иностранном .язЬ11'е, направленному на нахождение, извлечение и 

использование ценной информации, является первостепенной задачей вузовского . 
курса иностранного языка. ' 

А.В. СасноасК811 

ВГТУ (Витебск) 1 

. ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕIПИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ 
ПЕРЕВОДУ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

Данная статья является попыткой обобщить некоторые языковые особенности 

англоязычной научно-технической литераwы, которые должны быть изучены сту- . 
дентами технических вузов, дать некоторые методические рекомендации, как обучrrть : 
техническому переводу для закреплеRИJ1 rрамматическоrо и лексического материала. 

Основные задачи, которые сто.ят перед преподавателем, захлючаютс.я в следую

щем: 1) познакомить студентов с терминами н терминологическим употреблением 
общелитературных слов, выработать у них умение обнаружmъ термины в тексте и 

передать их соОтветствующими эквивалентами родного языка; 2) выработать у сту
дентов умения .понимать rрамматические конструкции. словосочетания и сокраще

ния, характерные для научно-технических текстов. 

Все эти задачи служат основной цели преподавателя: дать студентам знание 

проrраммноrо материала и выработать у них умения и навыки пользоваться этими 

знаниями на пра)('П{ке. 

В ходе работы по обучению переводу студентам необходимы знания некоторых 

rрамма'rических и лексичес~х особенностей научно-технических текстов . Так, ис

пользуются только твердо установившиеся в письменной речи rрамматичсские но~ 
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мы . Широко распространены пассивные, безличные и неопределенно-личные конст

рукщ~и. Например, is designed for - предназначен для. is deтonstrated to Ье - пока

зано. чmо. Большей частъю употребляются сложносочиненные и сложноподчиненные 

предложения, в которых преобладают существительные, прилагательные и нелнчные 

формы глагола. Значительную роль играют служебные слова, создающие логические 

связи между отдельными элементами вьtс1(33ываний. Это предлоги и союзы (в основ

ном составные) типа: iп additioп (to) (в дополнение к), as а result (в результате) и др. 

Кроме того, в научно-технической литературе часто употребляются наречи.s ти

па: thus (таким образом), a/ternative/y (поочередно), ЯВЛJ1ющиеся неотьемлемыми 

элементами разв1ПИJ1 логического рассуждения . Логическое выделение часто дости

гается путем отступления от твердого порядка слов. 

В обласm лексики, преподаватель тахже должен учитывать некоторые особен

ности научно-технических текстов. Во-первых, это наличие терминов, т.е. слов, вы

ражающих спе11J1альные научные понятия. Часть из них образуется от общелитера

турных слов Путем переосмысления. Например,jасkеt - 1) куртка; 2) кожух, чехол, 
c/ip - 1) скрепка; 2) зажимная скоба, хомут. 

Мноmе из таких слов являютс.1 интернационализмами, перевод которых часто 

не представляет трудностей и не требует обращенИ.1 к словарю. Однако следует учи

тывать, что в некоторых случаях термины, схожие по написанию и произношению, пе 

пол~остью или вообще не совпадают в разных языках по значению. Например, de

moпstratioп - ~е только демонстрация. но и испытание, эксперимент; descriptioп -
не только описание, но и наименование, назначение . 

Во-вторых, к наиболее nшичным лексическим признакам научно-техиичесхой 

литературы, кроме насыщенности текста терминами и терминологическими словосо

четаниями, относится также наличие лексических конструкциll и сокращений. С важ

нейшими из сокращений следует знакомить студентов и добиваться их усвоеНИI. 

Таким образом, рассматривая вопрос обучения переводу научно-технических 

текстов, нужно помнить, что к проведению подобной работы следует 1Щательно rото

ви'rься. Методика обучения студентов переводу терминов и специальной лексике мо

жет быть эффективной, если обучение будет проводиться с учётом грамматических и 

лексическкх трудностей усвоения, строиться на основе совремеННЬIХ текстов, осуще

ствтrrься с помощыо при!!мов, помогающих преодолеть трудности перевода на этапе 

ознакомления с ними и усвоения их в процессе перевода ауте1ПИчных текстов. 

Ю.А. Се11ен11ук 
Национальный экономический университет (Тернополь) 

СОВЕРШЕНСГВОВАНИЕ УМЕНИЙ АУДИРОВАНИЯ 
АНГЛИЙСКИХЭКОНОМИЧЕСКИХТЕКСГОВ 

Сейчас уделяется большое внимание проблеме модернизации и совершенство

вания системы иноJ1Зычноrо образования в высшей школе путем виедрениж иннова

ционнах программ и технологий обучения студентов, что положительно сказывается 
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